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The translation process of from one language into another is
inevitable without necessary grammatical transformations
(change of structure). It gets great importance while making
translation to add or omit some words since the structures of
languages are quite different. Grammatical transformations
are characterized by various principles — grammatical, and
lexical as well, though the principal role is given to
grammatical ones. Very often these grammatical changes are
mixed so that they have lexical-grammatical character [13:
42].

The vigil of the British Embassy, supported last week by
many prominent people and still continuing, the marches
last Saturday, the resolutions or organizations have done
something to show that Blair doesn’t speak for Britain.

Hamouwmu  wabonapysi oap  ounou  KoHcyrzapii
bpumonué, xu xagpmau 2yzawma a3 yonubu apoodonu
oapyacma maspudu oacmzupu Kapop upudm, mo Xo.
uooma oopao. Hu namouwe, Ku py3u wanbe oapzy3op
2apoud ea Kapopu upugmau CO3MOHXOU MYXmAaaug
OWKOpo Huwion meouxao, ku bnip a3z nomu mapoymu
Bpumonué cyxan namezysao.

While translating this article we have made the following
changes.

The sentence was divided into two parts. We often do that
when translating short newspaper articles (news in brief) and
the first lines of the articles of informative character (leads).
Practically, we are forced to do that because the first lines
usually contain main information given in the paragraph.
These sentences containing various information are not
characteristic to the style of Tajik writing. The division of
the sentence made us repeat the word namouwu.

The word vigil — wnaszopam xapoan acquired here quite
another political meaning ramouwu wabonapysi. Since
wabona xo6 napagman is one of the semantic components
of the word vigil the term namouwu wabdonapysi fully
renders the sense of the given word. Besides, we have to
mention that one of the words was translated like word
expression oameupu éghman.

We have also added additional words like oap 6unou
(cadopart), 6bapeysop eapouda (pownatimoi oap py3u
wanbe), unuynun (Kapopu a3 mapagu MmauKuiomyou)
eynoeyn kaoyreapoud. The word last in the last Saturday
was omitted because it would make the translation more
difficult, but we can conceive it by the contextual meaning
of the sentence.

The strengthening function of the phrase have done
something to show was rendered by the adverb paswan
warbooam meourbao.

And the English cliche to speak for was translated by the
Tajik one az nomu waxce 2an 3adan. And at last | should say
that | metonymically translated the word Britain into
mamomu areojiuu Epumanuﬂ.

Thus, while translating this sentence we have made use of
grammatical transformations and lexical as well.

As you know,

Here we can point to well-known features of the location of
syntactic items in the English, e.i. the combination of
logically incompatible homogeneous part of the sentence,
the essential use of introductory sentences, the break of
logical chain of the sentence, and especially while
expressing the noun and the attribute of the sentences.

The syntactic structure of a language imposes restrictions on
the way messages may be organized in that language. The
order in which functional elements such as subject,
predicator, and object may occur is more fixed in some
languages than in others. Languages vary in the extent to
which they rely on word order to signal the relationship
between elements in the clause [13:45]. Compared to
languages such as German, Tajik, Finnish, Arabic, and
Eskimo, word order in English is relatively fixed. The
meaning of a sentence in English, and in languages with
similarly fixed word order such as Chinese, often depends
entirely on the order in which the elements are placed. (cf.
The man ate the fish and The fish ate the man).

The structural features of English language require structural
completeness of the sentence. One cannot omit a word
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without supplying another one instead. This criterion is
governed by stylistic preference of the language to prevent
word and make the sentence more emphatic. Even if the
repetition is frequent in English its use in most cases is
logically required and stylistically proved to be necessary.
Otherwise, repetition is accepted as unnecessary component
of the sentence or one of the stylistic shortcomings of the
translation. The demand of syntactical completeness of the
sentences and others stylistic criteria explain here the wide
usage of structure filling words (cyxanonu yonuwwun). The
structure filling words include pronouns (one, ones, this,
that, these, those) and verbs (to do, to be, to have, shall,
should, will, would, can, could, might, may, must, ought,
need, dare).

Its quite evident that the structure filling words do not have
denotative meaning, they are absolutely contextual. They
should be related to conforming nouns and the verb form the
fill and only afterwards they acquire lexical completeness.
The verb-filling words are usually divided into two parts:
fully filling and partially filling ones. To the first group
belong the verb to do in the Present Indefinite which act in
the role of fully filling word. It can replace the verbs of
function. To the second group belong all other structure
filling words. They act like a part of the whole just like the
representative of compound verb form.

While translating the structure filling words we have to use
words with complete meaning (sometimes pronouns) or
make use of some other kinds of functional filling.

The new British Government will face many problems, both
acute and chronic: an acute one will be Northern Ireland,
acute among chronic ones will be inflation and rising prices.

Bbyxymamu nasu Bpumonué 60 mywxunomu 3uéde xuciamu
MABXUPHONA3UP 64 MYAOHU Oowma Oyyop mezapoad. Bo
Macwvanaxou mavxupHonasup 6asv dap Upnanouau Llumonii
6a 6a MYWKULOMU XYCYCUSMU MYAOHI OOWma - magappym
6a bonopasuy HAPXx0 OOXUNL MEWABAHO.

While translating this piece we had to decipher the structure
filling words and render their meaning by means of
conforming nouns.

When comparing the grammatical categories and forms of
English and Tajik languages we identify the following
differences: a) the absence of the categories in one of the
comparing languages, b) partial correspondence and c)
complete correspondence. The necessity of grammatical
transformations arise only on two first cases. When
comparing the English with Tajik we should mention that
Tajik does not have the notions like article and gerund and
absolute nominative constructions as well. Partial
conformity and unconformity in meaning and usage of
corresponding forms and constructions also demands
grammatical transformations. We can refer to this case the
partial unconformity of the category of number, partial
unconformity in the forms of passive constructions, partial
unconformity of the form of infinitive and gerund and some
other differences in expressing the modality of the clause
and so on.

First of all we should consider the article for article both
definite and indefinite which despite its abstract meaning
very frequently demands semantic expression in translation.
As we know both these articles originated from pronouns;
the definite one originated from index pronoun and the
indefinite one from indefinite pronoun, which refers to
number one [32:342]. These primary meanings are
sometimes obvious in their modern usage. In this cases their
lexical meaning should be rendered in translation otherwise
the Tajik sentence would be incomplete and ambiguous for
denotative meaning of articles is an inseparable part of the
whole context meaning of a given sentence. There are cases
when classifying function of indefinite articles is so obvious
that one should render its meaning by some lexical item.

It is commonly stated that government should resign if
defeated in a major issue in the House of Commons which
has been made one of confidence. (The Times).

Ooaman, me2yano, ku xykymam 6050 ucmewvgo ouxad azap
OH Oap naramau noénu ouodu 6a OUIXorb MAacvaiau Yyuooi,
KU Myxonuguu macvanau — vmumod 6a  XyKymam
Mewymopao, wuKacm xypao.

In this case the indefinite article acquires the meaning of the
pronoun some. One can easily see its historical relation with
the number one in the following example:

Yet, H.G. Wells had not an enemy on earth.
bo eyyyou un, I'epbepm s2on Oywiman oap yaxox HAdowm.

As has been pointed before the most difficult are cases when
classifying meanings of indefinite articles demand semantic
transfer in translation.

We need a Government which believes in planning ahead for
jobs and which will use available labor to build homes for
the British people.

ba mo Xyxymame nosum acm, xu oap O6aunarKwasupuu
mavmMuHomu mou Kop b6osapu Ooowma b6owad 8a Kyesau
KOpupo 6apou COXMMOHU XOHAXOU ucmuromami o6apou
axoati ucmugooa bapao.

The emphatic role of the indefinite article in its classifying
function is more expressed in the following sentence.

The Vietnam war had revealed the true nature of a U.S.
foreign policy that can be purchased ruthlessly for the
benefit of a view in the «military-industrial complex».

Yaneu Bemmnam mabuamu aciuu cuécamu  Xopuyuu
Ampurxopo owkop xapo, ku 60 ycyaxou Oepaxm oOapou
Mmanguamu  6ave HAMOAHOA2OHU KKOMRIJIEKCU XapOi-
canoami» 2y3apoHuda Mewasao.

Pretty often the definite article demands translation in cases
when it comes before numerals.

The two sides also signed a Treaty in the Limitation of
Underground Nuclear Tests.
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Hapoy mapagh cosuwnomau mMaxoyo HAMYOAHU CAHYUULU
acnuxau amomi 0ap pyu 3aMuHpo 6a um3o pacorudano.

The Southern nations remained quiet between 1948 and
1958 as Latin America’s economy grew at an impressive
annual rate of 4.3 percent.

A3 conu 1948 mo conu 1958, kuweapxou yany6i nucbaman
bemaruup Oyoano oap roxame, Ku UKMUCoOU Ampuxo
Jlomunii 6ocypvam mo 4.3 gous oap six con meaghsyo.

In the following sentence both articles demands translation.

The influence and authority of the UN Secretariat depends
to an extent (though not nearly to the extent that is
popularly supposed) on the talents of one individual — the
Secretary-General. The job is a peculiar one.

Tavcup 6a eaxonamu Komubomu Cosmonu Munanu
Mymmaxuo 6a aunoozau MmyausH (¥apiaHo HA MO OH
anooszae, KU 00aman 2yMOH MEKYHAHO) a3 XUCIAMXOU 5K
o0oam —Komubu ['eneparu eobacma acm. Hun sax easugpau
xene xoc mebowao.

The lexical meaning of the article is strongly expressed
when it acts in like a link connecting parts of the sentences
or two separate sentences as given in the example above.
From the mentioned above cases we can judge that missing
article translation may lead to misinterpretation or incorrect
and incomplete translation of a sentence.

The role of verb complexes in English is quite evident
therefore we will consider only some peculiar cases of verb
transformations during translation.

Firstr of all let us consider the verb construction with the
preposition for:
...American military bases on foreign territories which are
intended for launching missiles possessed by United States’
armed forces.

. noticoxxou nuzomuu UMA oap xanampasu oasramxou
oueap, Ku 6apou cap 000aHu MyUAKmwOU HEPYyXou Xagouu
Ampuro mapxpesii eapoudaano

In this case the infinitive construction is translated like
adverbial modifier of purpose.

The construction with secondary predicate (so-called
Nominative with the Infinitive) is widely used in newspaper
style due to its preciseness and because it help to avoid the
responsibility for the given information.
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